
GRAN4T PRoJcC? AGREK')
BETIWEEN " 


THE UNITED STATES OF AMERICA, 


ACTING THROUGH 

THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


(OA.t.D.*) 


AND 

THE REPUBLIC OP CAMEROON 


('GRANTEE') 


1. 	Project Title: 

Country Program and Project Development 

Strategy Studies. 


2. 	 A.I.D. Project Number: 

6 ------

The above-named Parties hereby mutually 

igree to carry out the Project described in 

this Agreement in accordance with the terms 

of this Agreement, including any Annexes 

attached hereto, 


3. 	Amount of A.I.D. Grant: 


$296,787 


4. 	 Grantee Contribution to the Project: 


S 99,533 

5. 	 Project Assistance Completion Date: 


February 15, 199U
 

6. 	This Agreement consists of this title 

page, Annex A (Project Description) and 

Annex B (Standard Provisions). 


7. 	 For the Agency for International 


Eevelopment.
 

NAME: JAY III 


A
 
SIGNATURSintr:'
 

Title: 


ACORDAo"W-'."JWrHION.AUPRIOM

"3N ?RE "
 

LES ETATS-UNIS b'AMERIQUE
 
AGtSSANT PAR WINTERMEDAIRR DR
 
LAGENCE POUR LE DEVEIOPPZN5)46M
 

INTERNATIONAL"
 
(OA.t.D.0)
 

ET
 
LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN
 

(OBNEICtAT0ma4
 

1. Titre du Projet:
 
Etudes relatives A 1'Elaboration d'une
 
Stat~gie de Programme et de Projet
 

2. 	 Num6ro du Projet i l'A.I.D :
 

631-0510
 

Les Parties dsign~es ci-dessue conviennent
 
par la pr~sente d'ex~cuter le Projet d4crit
 
dans le present Accord conformiment aux
 
termes de cet Accord, y compris toutes les
 
annexes jointes.
 

3. 	Montant de la Subvention de I'A..D.: 

296 787 $ 

4. 	Contribution du Bnificiaire au projet: 

99,533 S 

5. 	 Date d'Achivement de l'Assistance au
 

Projet: 15 P6vrier 1990
 

6. 	 Le prisent Accord est constitu4 de
 
cette page de couverture, de 1'Annexe
 
(Description du Projet) et de l'Annexe
 

B (Dispositions g~n~rales). 

7. 	 Pour le Bn~ficialre
 

Nom du Sicnatair
 

Titre: i
 

DATE: 	 Date :
 



ANNEX A 

PROJECT DISCRIPTION 

I. PROJECT TITLE: 

COUNTRY PROGRAMS AND PROJECT. 
DEVELOPMENT STRATEGY STUDIES. 

2. A.I.D. Project No;:631-0510 


3. Project Description 


A. The Grant 


This Agreement consists of a grant 
to
the Government of the Republic of Cameroon 

for the purpose of engaging a 

multidisciplinary team of United States 

development specialists to perform policy,

institutional, economic, technical and 

other analyses needed to assist A.I.D. in 

the preparation of a Mission Development

Strategy and Supporting Program and project

plans, in accordance with A.T.D.'s policy,

budgetary and staff 
resources and 

Cameroon's development policy, needs and 

resources. 


The funds will also be used to finance 

special studies needed for the preparation

of the Agricultural Education ti 
(631-0066)

Project Paper, and to support process

activities such as seminars, wor'(shops and 

reviews to facilitate the exchange of 
ideas 

among all parties participating in the 

strategy, 	program and project development

activities. 


B. Contractor Responsibility 


Under the 
terms of this Grant, the 

Grantee authorizes USAID/Cameroon to 

contract for the services of professionals

and related support under the A.I.D. 

contribution shown in Section D below. 


C. Program 


Unless otherwise mutually agreed upon,

the Grant specified in Block 3 of the title 

page of this Agreement will be utilized In 

accordance with the Financial Plan in 

loction 0. 


ANNEXE A 

DESCRIPTION DU PROJI? 

•l 	 TITRE DU PROJET: 
ETUDS RELATIVES A LELABORATIO11 
DIUNR STRATEGI DR PROGRAMME ET 
PROJBT 

2. NUMERO DU PROJET 	 A LIA.I.D: 631.0510 

3. Description du Projet
 

A. La Subvention
 

Le present 	Accord porte sur 
une

Subvention au b~n6fice de Ia R6publique d-
Cameroun i 1'effet de recruter une Gquipe
pluridisciplinaire de sp6cialistes
am~ricains du D~veloppement pour mener de
9tudes institutionnelles, icononiques,
techniques, de politique et autres, 
destin6es 1 aider l'A.I.D dane la
 
pr~paration d'une Strat~gie de
 
D~veloppement ainsi que des plans
 
concernant lea programmes et 
projets
d'appui A cette strat6gie compto tenu de I 
politique de 1'A.T.D, de sea ressources
 
budg~taires et humaines, 
et de la politiq~i

de d~veloppement du Cameroun, do see
 
besoins et de sea 
ressourceoe
 

Les fonds serviront igalement A
 
financer des 6
 tudes sp6clales n~cessaire
la preparation du Document du Projet
"Enseignement Agricole', Phase I, 
n* 631-0066, et A soutenir des activit6s 
d'appui telles que lea seminaires, lea
 
ateliers et lea evaluations destin6s A
 
faciliter un echange de vues entre toute
 
les parties impliqu~es dane lea activit6
d'6iaboration de la strat~gie, du program,
 
et du projet.
 

B. Responsabilit~s du Contractant
 

Aux termes de la pr~sente Subvention,
 
le Benificiaire autoriso l'USAID/Caeroun
 
ongager par contrat lea services des
 
spicialistes et du personnel de soutien
 
connexe dane le cadre de la contribution
 
l'A.I.D indiqu6e A la section D..ci-desso,, 

C. Programme
 

A moins que les parties n'on
 
conviennent autrement, Ia Subvention pr6v,,

i l'alin6a 3 de Is page do couverture du 
present Accord nor& utilise conformrment 
au Plan Financier do Is3.otloa P, 



D. 	 Financial Plan 


A.I.D. Contribution (lllustrative) 


a. 	Ag. Education It related 

Studies 
 $ 122,500 


b. CDSS Related Studies $ 154,287 


c. 	Seminars, Workshops, 


Conferences 
 20,000 


Total S 296,787 


Grantee Contribution (Illustrative) 


In-kind 


a. Salaries and Benefits of 
Technical and Adminis-
trative support stafC S 51,967 

b. Seminars Workshops, 

c. 
Conferences 

Communicatiors & 
S 11,667 

Expendable Supplies $ 8,000 

d. Office Space (including 
utilities) $ 4,000 

e. Vehicles (Rental 
equivalent) $ 24,000 

Total $ 99,533 

E. Representatives 

For 	the purpose of amending this 

Agreement, the Grantee will be represented

by the individual holding or acting in the 

office of the Minister of Plan and AID will 

be represented by the individual holding or 

acting in the office of the Director, 

USAID/Cameroun. 


F. 	 Language of Agreement. 


This 	Agreement is prepared in both 

English and French. In the event of 

ambiguity or conflict between the two 

versions, the English language version will 

control.
 

D. Plan Financier
 

Contribution do I'A.T.D (Indicatif)
 

a. Etudes relatives' s 
Projet Enseignment 

Agricola Phase t! 122 500 
b. Etudes relatives & Is 

Stratfgie do programe 154 287 
c. 8minaires, Ateliorse 

Confirences 20 000 

Total 296 787
 

Contribution du Binficiaire (Indicatif
 

En Nature
 

a. 	Salaires et Avantages du
 
Personnel Technique et
 
Administratif 
 51 867 $
 

b. 	S6minaires, Ateliers at
 
Conferences 
 11 667 S
 

c. 	Communications et Hatiriel
 
do bureau 
 8 000 $
 

d. 	Bureaux (y compris eau,
 
ilectriciti etc.. 
 4 000 1
 

e. 	V6hicules (equivalent an
 
co3t de location) 24 000 $
 

Total 99 533 $
 

E. 	 Reprisentants
 

Pour 	lea besoins d'amendement du
 
present Accord, le Sniticiaire sera
 
repr~sentr par la personne titulaire du
 
poste de Ministre du Plan ou ausurant son
 
intkrLm, et PI D sera repr6eentie par la
 
personne titulaLre du poste de Directeur d,
1'USAID/Cameroun ou assurant son intirim.
 

F. 	 Langue de1'Accord
 

Le prisent Accord eat r6dig6 an
 
frangais et en anglais. an cas d'ambigult,
 
ou de disaccord entre lea deux versions, Ia
 
version anglaise ferq foij,
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ANNEX B 


PROJECT GRANT AGREENI" 

STANDARD PROVISIONS 

A. Reference to *this Agreement" means the 
original Project Agreement as modified by 
any revisions which have entered into 
effect. Reference to *Cooperating Country* 

means the country or territory of the 

Republic of Cameroon. 


B. (1) A.I.D. will make available the 

amount specified in Block 
3 of the Face 

Sheet to tnis Agreement, as necessary for 
the Project, is may be further described in 
Annex A. 

(2) The Cooperating Country will make 

available the amount in kind specified in 

Block 4 of this Agreement, as neccessary 

for the Project, as may further be 

described in Annex A. 


C. A.I.D. ano the Cooperating Country may 

obtain the assstance of other public and 

private agencies in carrying out their 

respective obligations under this 

Agreement. The two Parties may agree to 

accept contributions of property, services, 

facilities and funds for purposes of 
this 

Agreement from other 
public and private. 

agencies, and may agree upon the 

participation of suci third party in 

carrying out activities under this 

Agreement. 


D. Except as otherwise specified herein or 

subsequently agreed by the Parties, all 

contributions of the Parties pursuant 
to 

this Agreement shall 
be made on or before 

the Project Assistance Completion Date 

(PACD) or amended date. A contribution of 

goods or services shall be considered to 

have been made when the services have been 

performed and the goods furnished as 

contemplated in this Agreement. 

Disbursement of funds may take place after 

final contributions have been aadp, but 

A.Z.D. shall not be required to disburse 
funds hereunder after the expiration of 
nine months following the Project 
Assistance Completion Date (Block 5 of this 

Agreement) or any amended Project 

Assistance Completion Date specified, 


ANNEXE B
 

ACCORD DR ,0SUBVhWIOU APRWIlRT 

DISPOSITIONS STANDARD 

A. Rif6rence au "Prisent Accord' a'enaend 
l'Accord original du Projet tel que aodlfJ6 
par quelque rivision entr6e en viguour. 
Rifirence au 'Pay Coopirant' a'entend le 
pays ou Ie territoire do la Ripublique du
 
Cameroun.
 

B. (1) L'A.I.D. fournira le montant
 
spicifii dans la section 3 de la 
Page de
 
Couverture du present Accord, suivant les
 
besoins du Project, comme pouvant itre
 
ultirieurement dicrit dana 
l'Annexe A.
 

(2) Le Pays Coopirant fournira le
 
montant en nature spicifii dana la Section
 
4 du 
prisent Accord, suivant le bosoins du
 
Projet, comme pouvant itre dicrit
 
ulterieurement dans l'Annexe A.
 

C. L'A.I.D. et le Pays Coopirant peuvent
 
obtenir l'aide d'autres organismes publics
 
ou prives pour l'exicution de leurs
 
obligations respectives aux termes de cet
 
Accord. Lea deux Parties peuvent convenir
 
d'accepter des contributions en biens,
 
services, installations et fonds de la part
 
d'autres organismes pour les besoins de cet
 
Accord, et pourraient accepter la
 
participation d'un tiers dans 
l'exicution
 
des activites privues aux term.. du prisent 
Accord.
 

D. Sauf autrement spicifii ou
 
ultirieurement accepti par lea Parties,
 
toutes le contributions des Parties aux
 
termes de cet Accord devront etre
 
effectuies i, ou avant, la Date
 
d'Expiration de ['Assistance au Projot
 
(PACD) ou la date amendie. One.
 
contribution de biens ou de services pourra
 
itre cansidirie com. effectuie loreque les
 
services auront it& exicutiz 
et les biena 
fournis come privu dans le prisent 
Accord. Le diboursement des fonds pourra
 
avoir lieu apris que lea contributiona
 
finales aient iti effectuies, mail I'A.I.D.
 
ne pourra recevoir do demande do
 
diboursement de fonds apris 1'expiration
 
des neuf mois suivant Ia Date d'Expiration
 
de l'Assistance au Projet (Section 5 du
 

prisent Accord) ou toute Date anend&* 
d'Expiration de l'Assistance au Projet 
spicifie. 

,!
 



8. The procurement of commodlties and 
services to be financed in whole or in part 
by A.I.D. may (where so required by A.I.D. 

procedures) be undertaken only pursu&nt to 

Project Implementation Orders (PIOs) issued 

by A.I.D. 


F. Unless otherwise specified in the 

applicable P:O or Pro)ect Implementation 

Letter (PILI, the procurement of 

commodities imported specifically for the 
ProJect and financed with the A.I.D. 
contribution referred to in Block 3 of this 
Agreement shall be suoject to the 
provisions of A.I.D. Regulation 1. 

G. Unless othnerwise agreed oy the Parties 

or otherwise specified in the applicable 

PIO, title to all property procured through 
financing by A.I.D. pursuant to Block 3 of 
this Agreement snail be in tne Cooperating 
Country, or Lucn publiz or private agency 

as it may aUtnorize. 


H. (1) Any property furnished to either 
party througn financing oy the other party 
pursuant to tnia Agreement 3ail, unless 
otherwise agreed by tne party which 
financed the procurement, be used 
effectively for the purposes of the Pro]ect 
in accordance with this Agreement, and upon 

comD~etion of e Proect, di- be used so 

as to fur-net tne oo]ectives 3ougnt in 

carrying out tne Project. Either party 

shall offer to return to the other, or to 
reimou:3e :z-e otner for, any property which 
it ootains through financing by the other 
party pursjanc to tnis agreement which is 

not used in accordance witn the preceding 

sentence. 


(2) Any funds provided to either Party 
pursuant to this Agreement which are not 
used in accordance witn this Agreement, 
shall be refunded to the Party providing 
the funds. 


'3) Any interest or other earnings on 
funds provided by A.I.D. to the Cooperating 
Country under this Agreement will be 
returned to A.I.D. by the Cooperating 
country 

3. Lacquisition des bions st services 
partiellement ou int/gralemNnt financis par 
IvA.r.D. no pourra so faire (lorsque lea 
procidures de V'A.I.D. I. prescrivent) quo 
selon le dispositions des Ordres 
d'Exicution (PiOs) iris par 1'A.x.D. 

P. Sauf autrement spicifii dana I* plo ou
 
la Lettre d'Exicution de Projet (PIL),
 
i'acquisition de biens importfs
 
spicifiquement pour le Projet et financis
 
par la Contribution de l'A.I.D. mentionnie
 
i la Section 3 du present Accord devra itre
 
soumise aux disponitions do la
 
Riglementation I l'A.I.D.
 

G. Sauf autrement accepti par lea Parties
 
ou autrement sp6citii dana is PIO
 
applicable, les titres de propriiti de tous
 
biens financ6s par IA.I.D. conformiment i
 
la Section 3 du present Accord roviennent
 
au Pays Coopirant ou tout organisms public
 
ou privi autoris6 par lui.
 

H. (1) Tous les biens fournis 1 l'une der
 
Parties contractantes grace au financement
 
accordi par l'autre Partie dana I. cadre du
 
present Accord seront effectivement
 
consacris aux besoins du Projet
 
conformisent au prinent Accord, i aolns que
 
la Partie qui en a financi l1'acquiaition
 
n'accepte qu'il en soit autrement, et i la 
fin du Projet, ces biens seront utilisis
 
atn d'aider i la poursuite des objectifs
 
recherchis par l'exicution du projet.
 
Chaque Partie devra proposer de retourner
 
l'autre partie, ou de la rembourser pour
 
tout bien obtenu grace au financement
 
accordi par l'autre Partie en vertu du
 
present Accord, et dont il n'est pas fait
 
usage conform~ment 1 la phase pricidente.
 

(2) Tous les fonds tournia par l'une
 
des Parties en vertu du prisent Accord et 
qui ne sont pas utilisis conforsient a cet 
Accord devront itre remboursis A la Partie 
qui lea a fournis. 

(3) Tout intirit ou tout autre profit 
sur lea fonds fournis par VA.I.D. au Pays 
coopirant aux termes du prisent Accord sera 
retourni a I1A.I.D. par I@ Pays CoNgprant. 



I. (1) If A.Z.D. or any public or private
organization furnishing commodities through

A.I.D. financing for operations hereunder 

in the Cooperating Country, is, under the 
laws, regulations or tdainistrative 

procedures of the Cooperating Country, 

liable for customs duties and import 
taxes 

on commodities imported into the 
Cooperating Country for purposes of 

carrying out this Agreement, the 

Cooperating Country will pay such 
duties 
and taxes 
unless exemption is otherwise 

provided by any applicaole international 

agreement. 


(2) If any personnel (other than 

citizens and 
 residents of the Cooperating 
County), 
wnetner United States Government 

employees, or employees of public or 

private organizat~ons under contract Witn, 

or individua:s under contract with A.I.D., 

the Cooperating Country or any agency

authorized by tne Cooperating Country who 

are present .n the Cooperating Country to 

provide services dnicn A.I.D. has agreed 
to 

furnish or finance inder 
this Agreement, 

are under tne laws, regulations or 

administrative procedures of 
the 

Cooperating Country, liable for 
income and 

social security taxes with respect to 

income which they are obligated to pay 

income or soci: ec.;rity taxes to tne 

Government of m.ne jn-ted States of America, 

for properti 
:axes on personal property 

intended for their own use, or for 
the 

payment of any t:arff or duty upon personal 

or nousehold goods Drought into 
the 

Cooperating -junt:y for 
the personal use of 

themselves and ,emrer3 
of their families 

(not including such personal 
or household 

goods as may De 
sold oy any such personnel 

in the Cooperating Country) or 
if any firm, 

not normally resident in the Cooperating 
Country, is 
liable for income, receipts, or 
other taxes on work financed by A.I.D. 
hereunder, the Cooperating Country will pay
such taxes, tariff, or duty unless 
exemption is otherwise provided by any 
applicable international agreement. 


I. (1) Si l'&.I.D. ou tout organlm. 
public ou privi fournissant des biens dana 
Is cadre du financement de I'A.I.D. aux 
fins d'activitis privues par lea prisentes
dans I. Pays Coopirant sat redevable, aux 
termes des lois, des riqlements ou
 
procidures administrativas du Pays

Coopirant, de droits de douane ou de taxes 
a l'importation sur 
lea biens iuport~s dans 
Is Payw Coopirant au titre du prioint
 
Accord, ces droits 
at cas taxes seront 
acquittis par le Pays Coopirant oins que 
lee exonirations ne soient privue. aux
 
termes d'un accord international applicable'
 

(2) Si tout personnel (autre que des
 
ressortissants et des risidents du Pays
 
Coopirant), fonctionnaire du Gouvernement
 
des Etas-Unis ou 
employi d'organisaes
 
publics ou privis 
ou tout particulier
 
engage sur contrat par I'A.I.D., par le
 
Pays Coopirant ou par tout organisame
 
habiliti par le Pays Coopirant, qua se
 
trouve dane le Pays Coopirant afin de
 
fournir les services que l'A.I.D. a
 
consenti i fournir ou 1 financer aux termes
 
du present Accord, eat redevable, en
 
application des lois, riglementa ou 
procedures administrativeg du Pays

Coopirant, d'ip6ta sur I. revenu ou de
 
cotisations de securiti 
sociale, 1 
acquitter sur 
un revenu sur lequel ledit
 
personnel est dans l'obligation de payer in
 
inp6t 3ur le 
revenu ou une cotisation de
 
sicurit6 sociale 
au Gouvernement des
 
Etats-Unis, ou eat redevable do taxes
 
immobiliires 
ou fonciires sur lea biens 
destin6s i son propre usage, droits de
 
douane ou autres charges sur lea meubles et 
effets personnels importis pour son 
usage
 
ou celui de sa famille (sauf en ce qui
 
concerne lea meubles et effets
 
eventuellement vendus dans Is Pays 
Coopirant), 
ou si toute firm*, ne riaidant 
pas nor-alement dana I. Pays Coopirant, eat 
redevable d'inpts, charges ou autres taxes 
sur l. travail financ6 par VA.I.D., I.
 
Pays Coopirant acquittera cec droits, taxes 
ou charges, sauf exoniration privue en 
vertu d'un accord international wplicable. 



J. I funds provided by A.I.D. are 
introduzed into the Cooperating Country by 
A.I.D. or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of 
A.I.D. hereunder, the Cooperating Country 

will make such arrangements as may be 

necessary so that such funds shall be 

convertible into currency of the 

Cooperating Country at the highest rate 
which, at the time the conversion is made, 
is not unlawful in the Cooperating Country. 

K. A.I.D. Shall expend funds and carry on 

operations pursuan;t to this Agreement only 

in accordance aitn applicable laws and 

regulations of tne United States Government. 

L. The two Partie3 snail have the right at 
any time to observe operations carried out 
under this Agreement. Either party during 

the term of the Project and for three years 

after the completion of the Project shall 
further have the :ight (1) to examine any 

property procured through financing by that 

Party under tnis Agreement, wherever such 
pcoperty is located, and (2) to inspect ajad 

audit any records and accounts wi .h respect 

to funds provided oy, or any properties and 
contract services procured through, 

financing by that Party under this 

Agreement, aneever such records may be 
located and nantmined. 

Each Party, in arranging for any 
disposition of any property procured 

through financing oy the other Party under 

this Agreement, 3hall assure that the 
rights of examination, inspection and audit 

described in the preceding sentence are 

reserved to the Party which did the 

financing. 

H. A.I.D. and the Cooperating Country 

shall each firnish the other with such 

information as may be needed to determine 
the nature and scope of operations under 
this Agreement and to evaluate the 
effectiveness of such operations. 

J. W* Gouverneaent prendra Lea asures 
nicossaires pour permttre Is coaversion on 
monnaie locale des fonds introduits dons le
 
Pays Coopirant par I'A.I.D. ou par tout 
autre organisme public ou privi aux fins
 
d'acquittement des obligations do 1'A.I.D.
 
dana le cadre du prisent Accord au taux le
 
plus lev6 qui, au moment do Is conversion, 
ne serait pas illegal aux termas de la 
reglementation en vigueur dans le Pays
 
Coopirant.
 

K. L'A.I.D. n'emploiera lee fonds ou
 
n'exicutera les operations au titre du
 
present Accord que dans le cadre des lois
 
et riglements applicables du Gouvernement
 

des Etats-Unis.
 

L. Les deux Parties contractantes sont en 
droit, 1 tout moment, d'observer lea
 
activitis se diroulant dans le cadre du
 
prisent Accord. En outre, ellas conservent
 
toutes deux le droit, pendant toute la 
dur e du Projet, et trois annies apres sa
 
complite realisation, 1) d'examiner lee
 
biens obtenus grice au financemeont qu'elles
 
auraient accordi au titre du present
 
Accord, quel que soit le lieu oO cos biens
 
se trouvent saitui, et (2) d'inspecter et 
de virifier lea dossiers et Is coutabiliti
 
affirents aux fonds qu'elles auralent
 
fournis, de m6me gue tous biens et services
 
con,'ractuels ootenus dans le cadre du
 

prisent Accord, au moyen du financement
 
fait par elles, quel quo sot Is lieu oP
 
pourraient se trouver ces dossiers et cette
 
cusp tabilIi ti. 

Avant de c der des biens financ6s par
 
l'autre Partie contractante aux termes du
 
prisent Accord, la Partie qui disire a'en
 
difaire assurers i la Partie qui les a 
financis tous les droits d'examen,
 
d'inspection et de virification coeptables
 
pricisis ci-dessus.
 

N. L'A.I.D, et I0 Pays Coopirant 
ichangeront les renseignementa qui 
pourraient itre nicessaires i cbacum d'eux 
pour diterminer la nature'et La portie des 
op4rations effectuies dans le cadre du 
prisent Accord et pour ivaluer Is mssure 
dans laquelie ces op~rations on I6 onJs 
avec officaciti. 

/
 



H. The present Agreement shall enter into 
force when signed. Either Party may
terminate this Agreement by giving the 
other Party thirty (30) days written notice 
of intention to terminate it. Termination 

of this Agreement shall torminate any

obligations of the two Parties to mz*.,
rontributions pursuant to Blocks 3 and 4 of 

this Agreement, except for payments which 

they are committed to make pursuant to 

non-cancellzble commitments entered into 
with third parties prior to the termination 

of the Agreement. It is expressly 

understood that the obligations under 
paragraph 8 relating to the use of property 
or funds shall remain in force after such 

termination. In addition, upon such 

termination A.I.D. may, at A.I.D.'s 

expense, direct that title to goods 

financed under the Grant be transferred to 

A.I.D. if the goods are from a source 

outside the Cooperating Country, are in 
a 

deliverable state and have not been 

offloaded in ports of entry of the 

Cooperating Country. 


0. T, assist in the implementation of the 

Project, A.I.D., from time to time, may

issue Project Implementaion Letters (PILe) 

that will furnish additional information 

aoout matters stated in this Agreement, 
The Parties may also use jointly 
agreed-upon PI.s to confirm and record 
their mutual understanding on a'pects of 
the implementation of tnLs Agreement. 

P. The Cooperating Country agrees, upon 

request, to execute an assignment to A.I.D. 

ot any cause of action which may accrue 
to 

the Cooperating Country in connection with 

or arising out of the contractural 

performance or breach of performance by a 
party to a direct U.S. Dollar contract with 

A.:.D. financed in whole or in part out of 

funds granted by A.I.D. under this 
Agreement. 

N. Le prisent Accord entrera en vigueur
lore de 8a signature. Chacune des Parties 
pout le risilier par priavis do 30 Jours 
donni par 6crit a l'autre Partie. La' 
risiliation du prisent Accord relivera lea
 
deux Parties contractantes de l'obligation

d'apporter des contributions aux termes des 
Sections 3 et 4 du prisent Accord, sauf en
 
ce oui concerne lea engagements
 
irrivocables de palement conclus avec lea
 
parties tierces avant la risiliation do 
l'Accord. Il eat expressment entendu que
 
les obligations pricis6es au paragraphe H,
 
relatives i l'utilisation des biena ou des 
fonds, resteront en vigueur aprs ladite 
resiliation de J'Accord. on outre, apris
 
une telle r6siliation, l'A.I.D. peut, aux
 
trais de 1'A.I.D., ordonner que le titre de 
proprikti des marchandises financies aux
 
termes de cet Accord soit transfiri a
 
IA.I.D. si ces marchandises proviennent
d'une source autre que le Pays Coopirant,
 
sont en itat d'itre livries, et nont pas

eti dibarquies dana les ports d'entrie du
 
Pays Coopirant.
 

0. Afin d'aider Z la mise en oeuvre du 
Projet, I'A.I.D., de temps en temps,
isettra de& Lettree d'Exzcution do Projet
(PILe) qui fourniront des renseignements 
complimentaires sur certains su]ets du 
present Accord. Les Parties pourront
egalement utiliser des PILe accepties 
conjointment pour confirmser et enregistrer 
leur entente mutuelle sur des aspects de 
l'exicution de cet Accord. 

P. Le Pays Coopirant consent, sur demande,
 
i operer une cession a I'A.I.D. pour 
tout
 
procis pouvant lui echoir relatif ou
 
consicutif i l1'exicution ou i Is rupture 
par l'une des parties d'un contrat direct 
en Dollars des Etats-Onis passi avec 
lA.I.D. et financi en totalith ou on 
partie par lee fonds accordis par V'A.I.D. 
dans le cadre du present Accord. 


